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CLASS 6

Common metals and their alloys;
metal building materials;
transportable buildings of metal;
materials of metal for railway tracks;  
non-electric cables and wires of common metal;
ironmongery, small items of metal hardware;
pipes and tubes of metal;
safes;
goods of common metal not included in other classes;
ores.

Explanatory Note

Class 6 includes mainly unwrought and partly wrought common metals as well as simple products made of them.

This Class does not include, in particular:

–	bauxite (Cl. 1);
–	mercury, antimony, alkaline and alkaline-earth metals (Cl. 1);
–	metals in foil and powder form for use in paintingers, decoratingors, printingers and artists[footnoteRef:1] (Cl. 2); [1:  See Proposal / voir proposition: US-25-10 (document CLIM/CE/25/2, Ann. III, page 6).] 

· certain goods made of common metals that are classified according to their function or purpose (consult the Alphabetical List of Goods).

-------------
CLASSE 6

Métaux communs et leurs alliages;
matériaux de construction métalliques;
constructions transportables métalliques;
matériaux métalliques pour les voies ferrées;
câbles et fils métalliques non électriques;
serrurerie et quincaillerie métalliques;
tuyaux métalliques;
coffres-forts;
produits métalliques non compris dans d’autres classes;
minerais.

Note explicative

La classe 6 comprend essentiellement les métaux communs bruts et mi-ouvrés, ainsi que les produits simples fabriqués à partir de ceux-ci.

Cette classe ne comprend pas notamment :

–	la bauxite (cl. 1);
–	le mercure, l’antimoine, les métaux alcalins et les métaux alcalino-terreux (cl. 1);
–	les métaux en feuilles et en poudre pour la peintures, la décorationeurs, l’imprimerieurs et les travaux d’artistes1 (cl. 2);
· certains produits en métaux communs classés selon leur fonction ou destination (consulter la liste alphabétique des produits).
CLASS 14
Precious metals and their alloys and goods in precious metals or coated therewith, not included in other classes;
jewellery, precious stones;
horological and chronometric instruments.
Explanatory Note
Class 14 includes mainly precious metals, goods in precious metals or coated therewithnot included in other classes and, in general jewellery, clocks and watches.
This Class includes, in particular:
–	jewellery (i.e., imitation jewellery and jewellery of precious metal and stones);
–	cuff links, tie pins.
This Class does not include, in particular:
–	certain goods in precious metals classified according to their function or purpose (consult the Alphabetical List of Goods), for example, metals in foil and powder form for use in paintingers, decoratingors, printingers and artists (Cl. 2), amalgam of gold for dentists (Cl. 5), cutlery (Cl. 8), electric contacts (Cl. 9), pen nibs of gold (Cl. 16), teapots (Cl. 21), gold and silver embroidery (Cl. 26), cigar boxes (Cl. 34);
–	objects of art not of precious metals (classified according to the material of which they consist).

----------------------
CLASSE 14
Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces matières ou en plaqué non compris dans d’autres classes;
joaillerie, bijouterie, pierres précieuses;
horlogerie et instruments chronométriques.
Note explicative
La classe 14 comprend essentiellement les métaux précieux, les produits fabriqués en ces matières ou en plaqué non compris dans d’autres classes et, en général, la joaillerie, la bijouterie et l’horlogerie.
Cette classe comprend notamment :
–	les articles de bijouterie en vrai et en faux;
–	les boutons de manchettes, épingles de cravate.
Cette classe ne comprend pas notamment :
–	les certains produits en métaux précieux classés selon leur fonction ou destination (consulter la liste alphabétique des produits), par exemple les métaux en feuilles ou en poudre pour la peintures, la décorationeurs, l’imprimerieurs et les travaux d’artistes (cl. 2);  les amalgames dentaires en or (cl. 5);  la coutellerie, les fourchettes et les cuillers (cl. 8);  les contacts électriques (cl. 9);  les plumes à écrire en or (cl. 16);  les théières (cl. 21);  les broderies en or et en argent (cl. 26);  les boîtes à cigares (cl. 34);
–	les objets d’art non en métaux précieux (classés selon la matière dont ils sont constitués).


CLASS 16
Paper, and cardboard and goods made from these materials, not included in other classes;
printed matter;
bookbinding material;
photographs;
stationery;
adhesives for stationery or household purposes;
artists’ materials;
paint brushes;
typewriters and office requisites (except furniture);
instructional and teaching material (except apparatus);
plastic materials for packaging (not included in other classes);
printers’ type;
printing blocks.
Explanatory Note
Class 16 includes mainly paper and cardboard, goods made from that those materials and office requisites.
This Class includes, in particular:
–	paper knives;
–	duplicators;
–	plastic sheets, sacks and bags for wrapping and packaging;
· table linen of paper.
This Class does not include, in particular:
–	certain goods made of paper and cardboard that are classified according to their function or purpose (consult the Alphabetical List of Goods);
–	paints (Cl. 2);
–	hand tools for artists (for example, spatulas, sculptors’ chisels) (Cl. 8);
· bed linen of paper (Cl. 24).

---------------------------


CLASSE 16
Papier, et carton et produits en ces matières, non compris dans d’autres classes;
produits de l’imprimerie;
articles pour reliures;
photographies;
papeterie;
adhésifs (matières collantes) pour la papeterie ou le ménage;
matériel pour les artistes;
pinceaux;
machines à écrire et articles de bureau (à l’exception des meubles);
matériel d’instruction ou d’enseignement (à l’exception des appareils);
matières plastiques pour l’emballage (non comprises dans d’autres classes);
caractères d’imprimerie;
clichés.
Note explicative
[bookmark: _GoBack]La classe 16 comprend essentiellement le papier et le carton, les produits en ces matières papier et les articles de bureau.
Cette classe comprend notamment :
–	les coupe-papier;
–	les duplicateurs;
–	les feuilles, les sacs et les sachets en matières plastiques, pour l’emballage;
· le linge de table en papier.
Cette classe ne comprend pas notamment :
–	certains produits en papier ou en carton classés selon leur fonction ou destination (consulter la liste alphabétique des produits);
–	les peintures (cl. 2);
–	les outils à main pour les artistes (par exemple : spatules, ciseaux de sculpteurs) (cl. 8);
· le linge de lit en papier (cl. 24).

CLASS 17
Unprocessed and semi-processed Rrubber, gutta-percha, gum, asbestos, mica and substitutes for all these materialsgoods made from these materials and not included in other classes;
plastics in extruded form for use in manufacture;
packing, stopping and insulating materials;
flexible pipes, not of metal.
Explanatory Note
Class 17 includes mainly electrical, thermal and acoustic insulating materials and plastics, being for use in manufacture in the form of sheets, blocks and rods, and goods made of the materials in this class.
This Class includes, in particular:
–	rubber material for recapping tyres;
–	padding and stuffing materials of rubber or plastics;
–	floating anti-pollution barriers.
This Class does not include, in particular:
–	certain goods made of the materials in this class that are classified according to their function or purpose (consult the Alphabetical List of Goods).


------------------------
CLASSE 17
Caoutchouc, gutta-percha, gomme, amiante, mica bruts et mi-ouvrés et succédanés de toutes ces matièresproduits en ces matières non compris dans d’autres classes;
produits en matières plastiques mi-ouvrées;
matières à calfeutrer, à étouper et à isoler;
tuyaux flexibles non métalliques.
Note explicative
La classe 17 comprend essentiellement les isolants électriques, thermiques ou acoustiques et les matières plastiques mi-ouvrées, sous forme de feuilles, plaques ou baguettes, ainsi que les produits fabriqués à partir des matières comprises dans cette classe.
Cette classe comprend notamment :
–	la gomme pour le rechapage des pneus;
–	les matières de rembourrage en caoutchouc ou en matières plastiques;
–	les barrières flottantes antipollution.

Cette classe ne comprend pas notamment :
–	certains produits fabriqués à partir des matières comprises dans cette classe, rangés selon leur fonction ou destination (consulter la liste alphabétique des produits).



CLASS 18
Leather and imitations of leather, and goods made of these materials and not included in other classes;
animal skins, hides;
trunks and travelling bags;
umbrellas and parasols;
walking sticks;
whips, harness and saddlery.
Explanatory Note
Class 18 includes mainly leather, leather imitations of leather, goods made of those materials, travel goods not included in other classes and saddlery.
This Class includes, in particular:
· luggage tags.[footnoteRef:2]  [2:  See Proposal / voir proposition: US-25-2 (document CLIM/CE/25/2, Ann. III, page 34).
] 

This Class does not include, in particular:
–	clothing, footwear, headgear (consult the Alphabetical List of Goods);
· certain goods made of leather, imitations of leather, animal skins and hides, that are classified according to their function or purpose (consult the Alphabetical List of Goods).

--------------------------
CLASSE 18
Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières non compris dans d’autres classes;
peaux d’animaux;
malles et valises;
parapluies et parasols;
cannes;
fouets et sellerie.
Note explicative
La classe 18 comprend essentiellement le cuir, ses imitations, les produits en ces matières, les articles de voyage non compris dans d’autres classes et la sellerie.
Cette classe comprend notamment :
· les porte-adresses pour bagages.2 
Cette classe ne comprend pas notamment :
–	les articles d’habillement (consulter la liste alphabétique des produits);
· certains produits en cuir, imitations du cuir et peaux d’animaux, classés selon leur fonction ou destination (consulter la liste alphabétique des produits).

CLASS 20
Furniture, mirrors, picture frames;
unworked or semi-worked bone, horn, ivory, whalebone or mother-of-pearl;
shells;
meerschaum;
yellow amber.
goods (not included in other classes) of wood, cork, reed, cane, wicker, horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl, meerschaum and substitutes for all these materials, or of plastics.
Explanatory Note
Class 20 includes mainly furniture and its parts therefor, as well as certain goods made of wood, cork, reed, cane, wicker, horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl, meerschaum and substitutes for all these materials, or of plasticand plastic goods, not included in other classes.
This Class includes, in particular:
–	metal furniture and furniture for camping;
–	bedding (for example, mattresses, spring mattresses, pillows);
–	looking glasses, and furnishing orfurniture and toilet mirrors;
–	registration number plates, not of metal;
–	letter boxes, not of metal or masonry.
This Class does not include, in particular:
–	certain special types of mirrors, classified according to their function or purpose (consult the Alphabetical List of Goods);
· certain goods made of wood, cork, reed, cane, wicker, horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl, meerschaum and substitutes for all these materials, or of plastic, that are classified according to their function or purpose (consult the Alphabetical List of Goods);
–	special furniture for laboratories (Cl. 9);
–	special furniture for medical use (Cl. 10);
–	bedding linen (Cl. 24);
–	eiderdowns (Cl. 24).

----------------------------



CLASSE 20
Meubles, glaces (miroirs), cadres;
os, corne, ivoire, baleine ou nacre, bruts ou mi-ouvrés;
coquilles;
écume de mer;
ambre jaune.
produits, non compris dans d’autres classes, en bois, liège, roseau, jonc, osier, corne, os, ivoire, baleine, écaille, ambre, nacre, écume de mer, succédanés de toutes ces matières ou en matières plastiques.
Note explicative
La classe 20 comprend essentiellement les meubles et leurs parties, ainsi que certains produits en bois, liège, roseau, jonc, osier, corne, os, ivoire, baleine, écaille, ambre, nacre, écume de mer, succédanés de toutes ces matières ouet les produits en matières plastiques qui ne sont pas compris dans d’autres classes.
Cette classe comprend notamment :
–	les meubles métalliques et les meubles pour le camping;
–	les articles de literie (par exemple : matelas, sommiers, oreillers);
–	les glaces, et miroirs d’ameublement ouet de toilette;
–	les plaques d’immatriculation non métalliques;
–	les boîtes aux lettres, ni en métal, ni en maçonnerie.
Cette classe ne comprend pas notamment :
–	certains miroirs spéciaux classés selon leur fonction ou destination (consulter la liste alphabétique des produits);
· certains produits en bois, liège, roseau, jonc, osier, corne, os, ivoire, baleine, écaille, ambre, nacre, écume de mer, succédanés de toutes ces matières ou en matières plastiques, classés selon leur fonction ou destination (consulter la liste alphabétique des produits);
–	les mobiliers spéciaux de laboratoires (cl. 9);
–	les mobiliers spéciaux à usage médical (cl. 10);
–	le linge de lit (cl. 24);
–	les édredons (couvre-pieds de duvet) (cl. 24).



CLASS 21
Household or kitchen utensils and containers;
combs and sponges;
brushes (except paintbrushes);
brush-making materials;
articles for cleaning purposes;
steelwool;
unworked or semi-worked glass (except glass used in building);
glassware, porcelain and earthenware not included in other classes.
Explanatory Note
Class 21 includes mainly small, hand-operated utensils and apparatus for household and kitchen use as well as toilet utensils, glassware and articles in porcelain.
This Class includes, in particular:
–	utensils and containers for household and kitchen use, for example, kitchen utensils, pails, pans of iron, of aluminium, of plastics or of other materials, small hand-operated apparatus for mincing, grinding or pressing;
–	electric combs;
–	electric toothbrushes;
–	dish stands and decanter stands.
This Class does not include, in particular:
–	certain goods made of glass, porcelain and earthenware that are classified according to their function or purpose (consult the Alphabetical List of Goods);
–	cleaning preparations, soaps, etc.  (Cl. 3);
–	small apparatus for mincing, grinding or pressing, which are driven by electricity (Cl. 7);
–	razors and shaving apparatus, clippers (hand instruments), metal implements and utensils for manicure and pedicure (Cl. 8);
–	cooking utensils, electric (Cl. 11);
–	toilet mirrors (Cl. 20).


--------------------------

CLASSE 21
Ustensiles et récipients pour le ménage ou la cuisine;
peignes et éponges;
brosses (à l’exception des pinceaux);
matériaux pour la brosserie;
matériel de nettoyage;
paille de fer;
verre brut ou mi-ouvré (à l’exception du verre de construction);
verrerie, porcelaine et faïence non comprises dans d’autres classes.
Note explicative
La classe 21 comprend essentiellement les petits ustensiles et appareils pour le ménage et la cuisine, entraînés manuellement, ainsi que les ustensiles de toilette, la verrerie et les articles en porcelaine.
Cette classe comprend notamment :
–	les ustensiles et récipients pour le ménage et la cuisine, comme par exemple : batterie de cuisine, seaux, bassines en tôle, en aluminium, en matières plastiques ou autres, petits appareils à hacher, à moudre ou à presser, entraînés manuellement;
–	les peignes électriques;
–	les brosses à dents électriques;
–	les dessous-de-plat et les dessous de carafes (vaisselle).
Cette classe ne comprend pas notamment :
–	certains produits en verre, porcelaine et faïence classés selon leur fonction ou destination (consulter la liste alphabétique des produits);
–	les produits de nettoyage, savons, etc. (cl. 3);
–	les petits appareils à hacher, moudre ou presser à entraînement électrique (cl. 7);
–	les rasoirs et appareils à raser, tondeuses à cheveux, instruments en métal pour manucure et pédicure (cl. 8);
–	les ustensiles de cuisson électriques (cl. 11);
–	les miroirs pour la toilette (cl. 20).


CLASS 22
Ropes, and string;, 
nets;, 
tents, awnings, and tarpaulins;, 
sails;, 
sacks and bags (not included in other classes);
padding and stuffing materials (except of paper, cardboard, rubber or plastics);
raw fibrous textile materials.
Explanatory Note
Class 22 includes mainly ropecanvas and other materials for making sails, rope and sail manufacture products, padding and stuffing materials and raw fibrous textile materials.
This Class includes, in particular:
–	cords and twines in natural or artificial textile fibres, paper or plastics;
· sacks and bags for transporting or storing goods and materials in bulk (consult the Alphabetical List of Goods).
This Class does not include, in particular:
–	certain nets, sacks and bags (consult the Alphabetical List of Goods);
–	strings for musical instruments (Cl. 15);
–	padding and stuffing materials of paper or cardboard (Cl. 16), rubber or plastics (Cl.17).

--------------------------------------
CLASSE 22
Cordes, et ficelles;, 
filets;, 
tentes, et bâches;, 
voiles;, 
sacs (non compris dans d’autres classes);
matières de rembourrage (à l’exception du papier, carton, caoutchouc ou des matières plastiques);
matières textiles fibreuses brutes.
Note explicative
La classe 22 comprend essentiellement les toiles et autres matériaux de voilerie, les produits de corderie et de voilerie, les matières de rembourrage et les matières textiles fibreuses brutes.
Cette classe comprend notamment :
–	les cordes et ficelles en fibres textiles naturelles ou artificielles, en papier ou en matières plastiques;
· les sacs pour le transport et l’emmagasinage de marchandises en vrac (consulter la liste alphabétique des produits).
Cette classe ne comprend pas notamment :
–	certains filets et sacs spéciaux (consulter la liste alphabétique des produits);
–	les cordes pour instruments de musique (cl. 15); 
–	les matières de rembourrage en papier ou en carton (cl. 16), en caoutchouc ou en matières plastiques (cl.17);
–	les voiles d’habillement (cl. 25).



CLASS 24
Textiles and substitutes for textilestextile goods, not included in other classes;
bed covers;
table covers.
Explanatory Note
Class 24 includes mainly textiles (piece goods) and textile covers for household use.
This Class includes, in particular:
–	household linen
· bedding linen of paper.
This Class does not include, in particular:
–	certain special textiles (consult the Alphabetical List of Goods);
–	electrically heated blankets, for medical purposes (Cl. 10) and not for medical purposes (Cl. 11);
–	table linen of paper (Cl. 16);
–	horse blankets (Cl. 18).

-------------------------

CLASSE 24
Tissus et leurs succédanésproduits textiles non compris dans d’autres classes;
jetés de lit;
tapis de table.
Note explicative
La classe 24 comprend essentiellement les tissus et les couvertures.
Cette classe comprend notamment :
–	le linge de maison;
· le linge de lit en papier.
Cette classe ne comprend pas notamment :
–	certains tissus spéciaux (consulter la liste alphabétique des produits);
–	les couvertures chauffantes, à usage médical (cl. 10) et non à usage médical (cl. 11);
–	le linge de table en papier (cl. 16);
–	les couvertures de chevaux (cl. 18).




CLASS 28
Games and playthings;
gymnastic and sporting articles not included in other classes;
decorations for Christmas trees.
Explanatory Note
This Class includes, in particular:
–	amusement and game apparatus adapted for use with an external display screen or monitor;
–	fishing tackle;
–	equipment for various sports and games.
This Class does not include, in particular:
–	certain gymnastic and sporting articles (consult the Alphabetical List of Goods);
· Christmas tree candles (Cl. 4);
–	diving equipment (Cl. 9);
–	electrical lamps (garlands) for Christmas trees (Cl. 11);
–	fishing nets (Cl. 22);
–	clothing for gymnastics and sports (Cl. 25);
–	confectionery and chocolate decorations for Christmas trees (Cl. 30).

-----------------------

CLASSE 28

Jeux, jouets;
articles de gymnastique et de sport non compris dans d’autres classes;
décorations pour arbres de Noël.
Note explicative
Cette classe comprend notamment :
–	les appareils de divertissement et de jeux conçus pour être utilisés avec un écran d’affichage indépendant ou un moniteur;
–	les articles de pêche;
–	les engins pour sports et jeux divers.
Cette classe ne comprend pas notamment :
–	certains articles de gymnastique et de sport (consulter la liste alphabétique des produits);
· les bougies pour arbres de Noël (cl. 4);
–	l’équipement des plongeurs (cl. 9);
–	les lampes (guirlandes) électriques pour arbres de Noël (cl. 11);
–	les filets de pêche (cl. 22);
–	les vêtements de gymnastique et de sport (cl. 25);
–	la confiserie et la chocolaterie pour arbres de Noël (cl. 30).



CLASS 31

Grains and aAgricultural, horticultural and forestry products not included in other classes;
live animals;
raw and unprocessed grains and seeds;
fresh fruits and vegetables;
seeds; 
natural plants and flowers;
live animals;
foodstuffs for animals;
malt.
Explanatory Note
Class 31 includes mainly land products not having been subjected to any form of preparation for consumption, live animals and plants as well as foodstuffs for animals.
This Class includes, in particular:
–	raw woods;
–	raw cereals;
–	fertilised eggs for hatching;
–	mollusca and crustacea (live).
This Class does not include, in particular:
–	cultures of micro-organisms and leeches for medical purposes (Cl. 5);
–	dietary supplements for animals (Cl. 5);
–	semi-worked woods (Cl. 19);
–	artificial fishing bait (Cl. 28);
–	rice (Cl. 30);
–	tobacco (Cl. 34).

-----------------------------


CLASSE 31

Graines et pProduits agricoles, horticoles et forestiers, non compris dans d’autres classes;
animaux vivants;
graines et semences brutes et non transformées;
fruits et légumes frais;
semences; 
plantes et fleurs naturelles;
animaux vivants;
aliments pour les animaux;
malt.
Note explicative
La classe 31 comprend essentiellement les produits de la terre n’ayant subi aucune préparation pour la consommation, les animaux vivants et les plantes vivantes, ainsi que les aliments pour animaux.
Cette classe comprend notamment :
–	les bois bruts;
–	les céréales brutes;
–	les oeufs à couver;
–	les mollusques et les crustacés vivants.
Cette classe ne comprend pas notamment :
–	les cultures de micro-organismes et les sangsues à usage médical (cl. 5);
–	les compléments alimentaires pour animaux (cl. 5);
–	les bois mi-ouvrés (cl. 19);
–	les amorces artificielles pour la pêche (cl. 28);
–	le riz (cl. 30);
–	le tabac (cl. 34).
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